During translation should follow common knowledge, that you can not translate foreign
language phrase word by word, but first of all it is necessary to reconstruct on the laws of
their native language.

The theme is little studied and developed, but we managed to identify the main ways
and stages of sentence translation.

Keywords: translation, simple sentence, complex sentence, coordinated sentence,
subordinated sentence

YOK 347.78.034

NEPEKNAOALBKI MTPUAOMU NPU NEPEKNALI AUPEKTUBHUX TEKCTIB
(HA MATEPIANI IHCTPYKUIN 3 EKCTINTYATALUII OBJIAOHAHHA)

H.C. OJIbXOBCbKA, kaHauaaT goinonoriyHnx Hayk, OOLEHT,
E-mail: olh_natali@mail.ru
Y.A. BABUY, marictp Il kypcy cneuiansHocTi «[lepeknagy,
HauyioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: ulianababych@gmail.com

AHomauis. Y cmami 30ilicCHeHO rnepeknado3Hasyuli aHarsi3a mexHiYHUX rpudomig U
cmpameail nepeknady aHa/loOMOBHUX OUPEKMUBHUX MEKCMmIie Ha Mamepiasi iHcmpyKuil 3
eKkcrinlyamauii  cirlecbko2ocrodapcbko2o  obnadHaHHsA.  Knacugbikayis — cmpameeil
nepeknady 3a npuHyunamu rnepeknady: cmpameais 3a NPUHYUNom rnepeknady moeo, wo
3p03yMirnio rnepeknadayesi; nepeknadaubka cmpameeaisi «rnepeknad 3micmy, a He bykeu
opueiHany»;  cmpameaii  MaKcuMaslbHo20  8I0mMEOPEHHST  3Micmy  opueiHary;
nepeknadaubka cmpamezaisi OOMIHy8aHHSI 3Ha4YeHHs Uiro2o Had 3Ha4YeHHsIM OKpeMux
yacmuH. lNepeknado3Hasyuli aHarniz mekcmy iHecmpykuiti 0o enekmponunu STIHL MSE
140 C, easoHokocapku Bosch ROTAK 320, nonbogoeo komm'tomepa Envizio Pro |l
00380/1U8 8USBUMU, WO NepeKnad IHCMPYKYili 4acmo MOXIueuUU WIISIXOM 8UKOPUCMAaHHS
docnigeHo2o rnepeknady, npome nepesaxHUM murnomMm repeknady € repeknad
KOHCynibmamueHul, Wo 6kK/o4yae 8 cebe eUKOpuCmaHHA makux rnepeknadaubKux
mpaHcgopmauil, SK KOHKpemu3auis ma 0odasaHHs, Wo 0038075SH0Mb MOKpawumu
AKicmb riepeknady 3a yMo8U 08HO20 PO3YMIHHS rnepekrnadadeM meKkcmy iHCmpPYKUil.
lNepeknado3Hasyuli aHarni3a mekcmie IHCmMpPyKuili 00 CiflbCbKO20Cn00apChbKoi MeXHIKU
0o3eosnue 3’scysamu, WO Mpu e8i0MBOPEHHI mekcmie IHCmMpyKuil 00 ujiei mexHiku y
nepeknadi Haubinbw  OOUINbHOK cmpamezielo € cmpameaid MaKcuMalrbHO20
8i0MmeopeHHs 3Micmy opuzaiHary, xoda cmpameeii nepeknady 4acmo 8UKoOpUCMO8yombCs
8 KOMI/IEKCI.

Knroyoei cnioea: Haykogo-mexHIiYHUU riepekriad, cmpameaisi nepeknady, iHCmpyKUis
3 ekcrinyamauii obnadHaHHs, nepeknado3Hasqyul aHari3

AKTyanbHicTb. [lepeknag — ue B3aemMoaia HauioHanbHUX KYNbTyp, METOK SIKOrO €
AoHecTn NoTpibHy iHGopmauito. Nepeknag — ue ToyHa Ta NoBHa nepeaada iHpopmadil
3acobamu iHLWOI MOBM i3 36epexXeHHAM egHOCTi 3MmicTy | oopmu. 3a B. H. Komicaposum
nepeknag — ue yHkuioHanbHa B3aemogaia mos [4, c. 98].

HaykoBO-TeXHIYHUW Nepeknag — ue nepeknag pisHoro poay TEXHIYHOI, HayKOBO-
TEXHIYHOI AOKyMEHTaUil, Takol $K IHCTPYKUii, TexHi4Hi ymoBM A0 OyaiBenbHOro
obnagHaHHsA, 0O aBiauiHOI TexHikK, A0 Benukoi i ApibHoi nobyToBOi TEXHikM, OO
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BaXXKOr0 MalUMHOOyAyBaHHA, 40 KOMMIOTEPHOI TEXHIKM, OO aynio-Bigeo TexHiku, A0
MeandHoro obnagHaHHs, [epxXcTtaHaapTu, pPi3HOro poay TEXHIYHI XapakTepUCTUKK, SKi
€ FOSIOBHOK CMOMYYHOI MaHKOK MiXK BUPOBHUKOM Ti€T UM iHLIOT TEXHIKM | CnoXMBaYveM,
LLIO 403BOMSAE MaKCMMaribHO TOYHO | MPaBUbHO BUKOPUCTOBYBATW LIKO TEXHIKY.

AKTyanbHICTb 4OCIIOXEeHHS BU3HAYaETbLCHA BaXJIMBICTIO TEOPETUYHOIO OCMUCIIEHHS
npobnemMm KOMMMEKCHUX CMUCIIOBUX MNepeknagaubknx TpaHcopmauii y 3B'A3Ky 3
NigBULLEHHSM POSi HAyKOBO-TEXHIYHOrO nepeknagy. ¥ ToW 4ac 9K iHCTpyKUia Bigirpae
BaXXIIMBY pOSib, Nepeknag iHCTPYKLiM 3HaXoANTbCA Ha HU3bKOMY PiBHI.

AHania ocTtaHHiX pocnimkeHb Ta ny6nikauin. TeopetnyHy 6asy poboTu
cknagawTb JocnigpkeHHss Takmx ydeHux, sk | C. Anekceesa, O. M. Anbliaesa,
B. M. lN'onosHboBa, M. O. Anonnoea, B. B.banabiH, J1. C. bapxygapos, |. C. buk, B. B.
BuHorpagos, A. . ButepHko, M. KO. Bo3Hiok, O. M. NapaxaHkiHa, M. K. lap6oBcbkun,
I. A. Thagknx, J1. B.peunHa, A.H. [OauyeHko, H.O.[Q’sikoHoBa, O. T. 3apisHa,
T. O. BHameHiBcbka, J1. B.IBiHa, B.Il.KapabaHn, T.P.Kusak, O. A. KoBaneHko,
B. H. KomicapoB, [O.[. JlabeHcbka, 1. K. Jlatnwes, O.O. MuxanneHko, O. 0.
Hecteposa, |. C. lNontok, J1. B. boHaap, H. A. lNpaeaa, O. B. ®enopos, O. [1. LiBenuep
Ta iH. [ocnigkeHHa nonsrae B TOMy, WO B poboTi npoaHanizoBaHa Ta
cuctemaTusoBaHa iHpopMmauis woao ocobnvBocTen nepeknagy  iHCTPYKUil 4K
Pi3HOBMAY TEXHIYHOI NiTepaTypu.

MeToro cTaTTi € BM3HauYMTM NpUHUMNK Jobopy nepeknagaubknx crpaTerin npu
nepeknaai TekcTiB 3 ekcnnyaTtauii obnagHaHHs.

MaTepianom pocnigXeHHA BUCTYNalTb IHCTPYKUIT 4O CiflbCbKOrocnogapcbKol
TEXHIKW aHrIiINCbKOK MOBOIO Ta IX Nepeknagun Ha ykpaiHCbKy MOBY, @ caMe: iHCTPYKUis
no enektponunu STIHL MSE 140 C, rasoHokocapkn Bosch ROTAK 320, nonboBoro
komn'totepa Envizio Pro Il.

Metoau. Y poboTi BMKOpUCTaHO OediHITUBHY METOAWKY; Te3aypyCHY MEeTOAMKY;
METOAMNKY iHTepnpeTauil CUMBOJSIIB; KOHTEKCTONMOMYHUA aHani3; KoHUenTyasrbHUK
aHanis; erneMeHTU KiSIbKiCHOro aHanisy.

Pe3ynbTaTtu. [pouec nepekrnagy — Le npouec NoLyKy CXOXMUX PUC MK MOBaMu Ta
KynbTypamu. BusHayeHHs UMX pUC MOXMMBE Nve TOMY, WO nepeknagad nocTinHO
CTUKAETbCS i3 BIAMIHHOCTAMU MiX HUMU. Ane nepeknag He MoXe i He MOBUHEH ByTu
CNPSIMOBAHUM Ha YCYHEHHS LinX po3BiKHOCTEN, NepeknageHnin TeKCT Mae ByTn micuem
NPOSABMIEHHSA [HLIOI KynbTypWu, € 4uTad MNoMidae KyrnbTypHO YyXe; nepeknag Mae
30epiraTu BiOMIHHOCTI, NEBHY YyXICTb OpuriHany, HaragyBaTu yMTady nNpo HagbaHHsA Ta
BTpaTW NpoLecy nepeknagy Ta npo BiacTaHb MiX KyrbTypamu [6, c. 65].

KoxHa pasa nepeknagaubkoro npouecy — Bubip opuriHany Ta cTpateril
nepeknagy, Noro pefaryBaHHsa Ta NPOYUTaAHHS — BigvyBae BMNMB Pi3HUX KYIbTYPHUX
LIHHOCTEN, O iCHYIOTb Y LiNboBin KynbTypi [3, c. 235].

[Mepeknag IHCTPYKUIA — CKNafHe 3aBAaHHs, Mpauioyn Hag SKkuMm, nepeknagad
MOBMHEH BIAMIHHO 3HaTM npegmMeTHy obnactb. HeTouyHui abo Hepdanum BMOBIp
TepMiHa nNpu nepeknagi iHCTPYKUil MOXe NpuBecTn 4O HenpaBUbHOrO BUKOPUCTaHHS
obnagHaHHS.

Cam TepMiH «iHCTpYKLiS» — Le NpaBOBUA akT, L0 3aTBEPAKYETbCA abo BUOAETLCS
B LINAX BCTAHOBMEHHA MpaBwum, LWO PerynoTb OpraHisauinHi, HayKOBO-TEXHIYHI,
TEXHOMOriYHi, piHaHcoBi abo iHWIi cheuianbHi CTOPOHM AiSANIbHOCTI  YCTaHOB,
opraHizauin, nignpuemcTts (IX CTPYKTYPHUX Nigpo3ainis Ta cnyx6), nocagosux ocib i
rpoMagsH. IHCTPYKLUIT BUOAOTLCA TaKoX 3 METOK PO3'ACHEHHS | BUSHAYEHHSA NOpPSaKy
3aCTOCYyBaHHA 3aKOHOAABYMX aKTiB, pO3nopsayvMx OOKYMEHTIB (Hanpuknag, HakasiB),
OO0 3anoBHEHHsI Ta BedeHHA opM AOKYMEHTIB (Hanpuknag, OyxranTepcCbKux,
3BiTHUX, OONIKOBUX Ta iH.).
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[MPURHATO BUAINATU TPY BUOW IHCTPYKLIN: IHCTPYKUiS 3 eKcnnyaTauil o6nagHaHHs,
IHCTPYKLUIiS 3 fifloBoacTBa Ta nocagosa iHCTpykuis [1].

IHCTpYyKLUia 3 ekcnnyaTtauii o6nagHaHHA — JOKYMEHT, Y SSIKOMY BUKITa4eHo BiAOMOCTI,
HeoOXxigHi Onsa  npaBunbHOI  ekcnnyatauii  (BMKOPUCTaHHS, TPaHCNOPTYBaHHS,
36epiraHHs i TexHiYHOro obcrnyroByBaHHS) BUPOBY (yCTaHOBKM) Ta NiATPUMAHHSA MOro
(M) B nocTinHin rotoBHOCTI 0 Aii [7].

Mepeknag IHCTPYKUiA — Le CKnagHUn BMA NMCbMOBOrO nepeknagy, skun notpebye
Bid Nepeknagaya He nuwe BiAMIHHOIO BOMOAIHHS IHO3EMHOK MOBOLK), @ W 3HAHHSA TiEl
npegMeTHOI ranyasi, y skin BUKOHYETbCA nepeknag [8, ¢.156].

Mig yac nepeknagy nepeknagad CTUKAETbCH i3 BaXKMM 3aBOaHHAM — obpaTu
€OMHUN NpaBUNbHUK BIiANOBIAHMK. [Ona Toro wo® Bnopatucb 3 UMM CKNagHUM
3aBOaHHSAM, Nepeknagay NnoBUHEH He Tinbkn Jo6pe OpieHTyBaTUCA B TEMATUL TEKCTY,
ane i YnTaTu BigNoBIAHY NiTepaTypy Ha pPiaHIN MOBI.

TexHi4yHi NpuMoOMM N KOHKpPEeTHa cTpaTeris, WO 3acTOCOBYyE nepeknagad npu
nepeknagi iHCTPyKUin 3 ekcnnyaTaudili obnagHaHHsa, 6araTto B YoMy 3anexartb Big
CniBBiQHOLLIEHHS BUXIOHOI MOBWM Ta MOBW Nepeknagy, i Xxapaktepy po3B'a3yBaHOro
nepeknagaubkoro 3aBfaHHA. Y KOHKPETHUX YyMOBax MepeknagaubKoro akTy BOHU
peani3yloTbCsa No-pi3HOMY.

CtpaTterii 3a nNpuHUMMIOM TOro, WO 3pO3yMINO Mnepeknagayesi, Ha npuknagi
IHCTPYKUIN OO CiNbCbKOrocrnoAapchbKol TEXHIKW, Hanpuknag, B iHCTPYKLUii 4O NOfibOBOro
Komm'toTepa BkasaHo: Plug the FIELD Computer in [9, c. 9], nepeknagay, aHaniayo4um
TEeKCT, NPUXOAWUTb OO0 BUCHOBKY, LLO NPOCTa KOHCTPYKUia [1iOkmovimb nonbosul
komm’romep [10, c. 11] He 3aO0BONbHAE YMOBW Nepeknagy, OCKISIbKA MNOSfbOBUI
KOMM'IOTEpP MOXHa NiAKNIYaTn SK Yy po3eTKy, TakK i 4O aBTO LWISAXOM BUKOPUCTaHHS
USB-kabento. Takum 4MHOM, nepeknagad obupae 3po3yminuin sik ans nepeknagada,
Tak i AN YnTada, BapiaHT YBIMKHITb LLUHYP XUBMNEHHSA NONbOBOI0 KOMM'OTEpPa LUMASXOM
BukopuctaHHsa USB-kabent. OTxe, nepeknagay BUKOPUCTOBYE BIlACHI 3HaHHA 3
E€NeKTPOTEXHIKN, AKI  O03BONAKTb  YMTa4yeBi  KIHUEBOro  MPOAYKTY  YHUKHYTU
HENoOpPo3yMiHHA MPY BUKOPUCTaHHI IHCTPYKLI.

Apyrmn  npuHUMn, WO  BU3HA4yae CTpaTerilo  nepeknagada, 3BUYANHO
opMYNIETLCS SIK BUMOra «nepeknagaTtu 3MicT, a He BykBy opuriHany» i Mmae Ha yBaasi
HenpUMNyCcTUMICTb CRINOro KonitoBaHHS hopMun opuriHany.

[Mpn po3rnsaai uboro NPUHUMNY BaXXNUBUMU € PO3YMIHHA MOHATTHA €KBIBANEHTHOCTI
Ta PO3yMiHHSA cneundiki nepeknagy TepMiHOMOoril HAYKOBO-TEXHIYHOI niTepaTypu.

[Mepeknagayvy cnig 3BaxaTu Ha NEeKCUKO-rpamaTuyHi TpaHcdopmadii, TobTo Ha
CTPYKTYPHI Ta JIEKCUKO-CEMAHTUYHI PO3XOKEHHSA MiXK aHrNINCbKOK Ta YKpPaiHCbKOM
MOBaMK, siKi BUMaralwTb Nig Yac nepeknagy nepebynoBM CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpU
peyeHHs1 abo nekcnyHmx 3miH. OCKifbKM NIEKCUKa TICHO MOB’A3aHa 3 rpamaTuKolo, TO
Ay)XXe 4acTo BHacnigok TpaHcdopMauin ogHo4YacHo BigbyBalTbCA NEKCUYHI Ta
rpaMaTunyHi 3miHm [2, c. 149 — 155].

Tak, Hanpuknag, y po3rnagyBaHuX iHCTPYKLUISIX CNoCTepiraeMo HacTyMNHY cUTyauito:
Never attempt to plug the power cord into the power outlet or unplug the power cord
when your hands are wet [14, c. 2] — Hikonu He Hamazalmecsi MOKpUMU pyKamu
Y8IMKHYMU WHYP XXUBIEHHS 8 efleKmpuyYHy po3emky abo sUMKHymu uoeo [15, c. 4].

Tak, y HaBegeHomy npuknagi barato3dHadyHe CrnoBo plug, WO B aHrMiNCLKIN MOBI
Ma€ 3HaudeHHs: «fo stop, make tight, or secure by inserting a plug», «to remedy (a
deficiency) as if by inserting a plug», «to hit with a bullet», «to advertise or publicize
insistently» [13], nepeknagaeTbcs SK YyBIMKHYTW, TOBTO, nepeknagad BMKOPUCTOBYE
NPUAOM CMUCMOBOrO PO3BUTKY 3HAYEeHHs CcroBa Ans Toro, wob BOHO cTano
3pO3yMinuM Npu nepeknagi.
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TpeTin npuHUMN nNepeknagaubkol cTpaTterii nondrae B TOMYy, WO nepeknagad
pO3pi3HAE B 3MICTi nepeknagaubkoro TeKCTYy BIiAHOCHO 6inbll M MeHW BaXnuBi
enemeHTn 3Mmicty. lNepenbavaeTtbcs, WO MNepeknagady nparHe sk MOXHa MOBHilLe
nepegatM BeCb 3MICT OpuriHany W Tam, e ue MOXMINBO, 34IMCHIOE «MNPSMUm
nepeknag», BUKOPUCTOBYKYM aHAmNOrYHi CUMHTAKCUYHI  CTPYKTYpUM W HanBmmKui
BIiAMOBIAHOCTI NEKCUMYHUM OOUHMLUSAM opuriHany. Y HaBegeHOMY npuknagi giecrnosa,
WO MO3Ha4yalTb Henpunyctumi Ail, noB’d3aHi 3i LWHYPOM XWBJIEHHS €NeKTponunu,
BIOTBOpPEHi B nepeknagi wnaxoMm nigbopy noBHMX ekBiBaneHTiB: Never damage,
modify, stretch or excessively bend or twist the power cord [14, c. 9]. — Hikonu He
MowKooOxyume, He 8Hocbme by0Ob-sIKUX 3MiH, He po3msytume, HaOMIipHO He 32uHalme
ma He cKkpy4dylme WHyp xueneHHs [15, c. 11].

Hanbinbw BaxnvBuM (OOMIHAHTHUM) €flEMEHTOM 3MICTYy MOXe BUSIBUTUCH W
BHYTPILUHLOMIHIBICTUYHE 3HAYEHHS MOBHUX OOMHUUbL. Tak, rpa CcriB B opuriHani Moxe
'PYHTYBaATMUCA Ha OAHOYACHIN peanisauil B KOHTEKCTi ABOX 3Ha4yeHb 6araTo3Ha4YHOro
cnosa abo 3Ha4YeHb ABOX CriB-OMOHIMIB. Y LUbOMY BUNaLKy JOMIHAHTHUM 3HAYEHHEBUM
eneMeHTOM CTa€e HasiBHICTb (popManbHOro 3B'a3ky (3aranbHoro abo nofibHoro nnany
BUPaXKEHHS) MK peanisoBaHMM 3HAYEHHSIMU.

YMiHHS BM3HAYMTU 3HAYEHHEBY OOMiHAHTYy, HaMOINbll BaXnMBY 4YacTUHY 3MICTY
nepexigHoro  BUCIIOBIMEHHS, CTaAHOBUTb HaWBaXNMBIiWy YaCTUHY NpOdeCInHOI
ManCTepHOCTI nepeknagava [5].

UeTBepTuin NpuHUUN nepeknagaubkol cTpaTterii — ue [OOMIHYBaHHA 3HaYeHHS
LiNoro Hag 3HaYeHHAM OKpeMMX YacTuH. Hanbinbll BaXkNMBUM €flEMEHTOM 3MICTy
MOX€ BUSABUTUCA N BHYTPILLIHBLO JTIHMBICTUYHE 3HAYEHHA MOBHUX OAMHULbL. Tak, rpa cris
B opuriHani Moxe r'pyHTyBaTUCS Ha OJHOYACHIN peanisaLii B KOHTEKCTi ABOX 3Ha4YeHb
DOarato3Ha4yHOro cnosa abo 3Ha4YeHb [OBOX CIiB-OMOHIMIB. Y UbOMYy BUNagky
AOMIHAHTHMM 3HA4YeHHEBMM €leMEHTOM CTa€ HasiBHICTb (popManbHOro 3B'dA3Ky
(3aranbHoro abo nofibHOro nfaHy BUPaXEHHS) MK pearizoBaHUMU 3HAYEHHAMMU.
Hanpwuknaa: When you turn on for the first time... (optional) [12, c. 6] — lpu nepwomy
86IMKHEHHI... (He 8 ycix modensx) [11, c. 9]. Tak, cnoso optional B aHrNiNACbKiA MOBI
Ma€ 3Ha4yeHHsi «not compulsory» («He 0608’93ko8uli»), WO MOXe cTocyBaTucs byab-
4yoro, B YyKpalHCbKOMY nepeknagi BiOTBOpeHe HK He B Yycix mogensx, To6To,
nepeknagay nosiCHIOE, AKOro came siBuLLia CTOCYETbCS CNOBO.

OTxe, nepeknagaubkUn aHani3 TEKCTIB IHCTPYKUIN A0 CinbCbKOrocnogapChbKol
TEXHiKMU JO3BOMMB 3'ACyBaTW, LLO MPU BIATBOPEHHI TEKCTIB IHCTPYKUIN A0 LiET TEXHIKK Y
nepeknagi HandinbL OOUINbHOK CTPAaTErien € CTpaTeris MakCMMarnbHOroO BiATBOPEHHS
3MiCTy opwuriHany, xo4a cTtparTerii nepeknagy 4acto BUKOPUCTOBYIOTLCS B KOMMIIEKCI,
ane nepeknagadesi 3aBXau cnig nam’sitatv, WO OCHOBHUM TEKCT iHCTPYKLIT MOBUMHEH
Oyt BigobGpaxeHnn MakcMmanbHO TOYHO, a OTXe, IHWi cTpaTterii  AouiNbHO
BMKOPWUCTOBYBATU NULLE Y BCTYMHIN YaCTUHI IHCTPYKLUIT.

BuUCHOBKM | nepcnekTuBU. Y CydacHOMY Nepeksiago3HaBCTBi A4S Onucy npolecy
nepeknagy LWMPOKO BUKOPUCTOBYETLCA CIIOBOCIMOSTYHYEHHSA «CTpaTeria nepeknagy».
3aranbHuUM gng GinNbLIOCTI BU3HAYEHb MOHATTA «MNepeknagalubka cTpaTerisa» € Te, WO
nig nepeknagaubkow CTpaTerielo  po3yMiloTb  BCK  CYKYMHICTb  MOXMMBUX AN
nepeknagadva, HanpasfeHMX Ha CTBOPEHHS Mepeknagy neBHOro TekcTy. [lpwu
nepeknagi AUPEeKTUBHUX TEKCTiB, a camMe IHCTPYKUiA 3 ekcnnyartauii obnagHaHHs
XapakTepHUM € cTpaTeria nepeknagy 3a MPUHUUNOM TOrO, LWO  3pO3yMino
nepeknagavy, crTpaTeria «nepeknag 3MmicTy, a He OykBuM opuriHany» Ta cTparTeris
AOMiHYBaHHSI 3HAYEHHS LNOro Hag 3Ha4Y€HHSIM OKPEMUX YacCTMH He € NpunycTUMMUMU
AnNga nepeknagy iHCTPYKUiA OO0 CiflbCbKOrocnogapChbKol TEXHIKW, OCKINbKM anroputmMmm
Ain, HaBedeHi B iIHCTPYKLUiAX, NOTpebye AKoOMOra TOYHILLOro BUKOHAHHSA Ail.
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[MepcnekTuBamn nopanbluMx LOCHIMKEHb B Ui ranysi € rpyHTOBHE BUBYEHHS
IHCTPYKUIT SIK )KaHpy HayKOBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu, po3pobka knacudikauin iHCTPYKLIn
Ta aHanidy NeKCUYHUX, CTUMICTUYHUX, rPaMaTUYHUX, CUHTAKCUYHMX Ta NparMaTUyHUX
0COBNMBOCTEN TEKCTIB IHCTPYKLiM Ta IX nepeknaay.
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NMPUEMbI NEPEBOJA OUPEKTUBHbIX TEKCTOB
(HA MATEPUANE MHCTPYKLIMA MO 3KCMNNYATALUN OBEOPYJOBAHUSA)
H. C. OnbxoBckasn, Y. [1. Babuy

AHHOMauyus. B cmamee ocyuwiecmeneHo repesodogedyecKuli aHanu3 mexHuU4ecKux
npuémos u cmpamezauli repesoda aHasosI3bl4HbIX OUPEKMUBHbLIX MEKCMOo8 Ha
Mamepuarsne UHCMPYKUUl o 3KCrayamauyuu CeflbCKOX03sUcmeeHHo20 0b60pydoeaHus.
Knaccugukayusi cmpameaut ro npuHyunam rnepesoda: cmpameaus no fnpuHyuUny moeo,
4Umo rOHSAMHO repesoOyUKy; nepesodosedyeckasi cmpameausi «rnepesod codepxxaHusi, a
He OyKebl oOpueuHana»;, cmpameausi MakcuMaslbHO20 80cC030aHuUsi codepxxkaHus
opuauHasa;, cmpameausi MaKkcuMasibHo20 omobpaxkeHusi CcoOepxxaHusi opuauHana;
rnepesodoseyeckass cmpameausi OOMUHUPOBAHUS 3HaA4YeHUs Uesio20 Had 3Ha4yeHuem
omaoesibHbIX Yacmeu. NeposodogedyecKkuli aHaslu3 mekcma UHCMpPYKUUU K anekmponursie
STIHL MSE 140 C, e2azoHokocurnike Bosch ROTAK 320, nonegozo komnbomepa Envizio
Pro Il dan 8o3moxxHocmb cdesflamb 8bI1800bLI, YMO Nepe8od UHCMPYKUUU Yacmo 803MOXEH
C rNoMoOWwbo rpsAMo2o rnepesoda, HO rnpeobnadaem KOHCYIIbmamueHbIlU rnepesood, Cymb
KOmMopo20o cocmoum 8 UCIMob308aHUU makKux rnepesodosedyeckux mpaHcghopmayul Kak
KOHKpemu3auyusi u OorosiHeHue. 39mo 0daslo 803MOXHOCMb  YIlyHWUMb Kayecmeo
rnepeeoda rpu ycro8uU [10/IHO20 [OHUMAaHUsi mekKcma UHCMPYKUUU nepesodyuKOM.
[NepesodosedyecKull aHanu3 meKkcmoes UHCMPYKUUU K CeIbCKOX035UCMBEHHOU MmexHUKe
r10360s1us1 nNpulimu K 8bi800y, 4YMO rpu rnepesode mMeKcmos UHCMPYKUUU K 3mol mexHUKe
bonbwe 8ceao nooxodum cmpameausi MaKcuMasibHO20 OomobpaxeHusi cooepxxaHus
opuauHaJsa 8 KoMrisiekce ¢ Opyaumu cmpameausiMu.

Knro4yeeble cnoea: Hay4yHO-mexHuU4Yeckuli rnepeeod, cmpameauss nepesooda,
UHCMPYKUUS 110 3Kcryamauyuu obopydosaHusi, nepeso0osedyecKull aHanu3
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TRANSLATION METHODS FOR TRANSLATION THE GUIDANCE TEXTS
(BASED ON EQUIPMENT OPERATING INSTRUCTIONS)

N.S. Olkhovska, U.D. Babych

Abstract. The present article deals with translation techniques for translation the
guidance texts, namely the operating instructions of agricultural machinery equipment.
In the modern translation studies to describe the translation process commonly used
phrase «the translation strategy». A common feature of the most definitions of
«strategy translation» are a set of possible actions translator, aimed to create
translation of certain text.

Considering the large number of the using instructions, linguistics do not have
monosemantic definition of the term. Following the I.A. Gladkiy the instruction means a
separate type of text with a special way of content presentation by which gives
accurate (step by step) order of the implementation of certain actions that lead to
concrete results.

Translation-oriented analysis of texts instructions for agricultural machinery allowed
to find out that when reproduction of text instructions for agricultural machinery the
most appropriate strategy that is the strategy of maximizing reproduction of the original
content.

This is caused that the instructions characterized by the use of specific
terminology, which requires full reproduction and often the explanation because
instructions for agricultural equipment are designed primarily for user-layman.
Instructions require accurate following of the actions, so ambiguous or wrong
translation can lead to improper operation equipments. Consequently, the text should
be reproduced as accurately as possible.

The translator should consider the use of translation transformations. The
transformation of transposition and substitution are typical for any text. The adding and
specification can be used to improve the quality of understanding by user requirements
of instructions. The omission and generalization often lead to ambiguous
understanding of the requirements or even to a complete disregard of one or more of
the requirements.

It is also important to note that the translation strategies are often used in
combination, but the interpreter should always remember that the main text of the
instructions should be reflected as accurately as possible, and therefore, other
strategies should be used only in the introduction instructions.

Translation-oriented analysis of texts instructions for agricultural machinery also
allowed to reveal that transformations are caused by differences of grammatical and
syntactical peculiarities of the source language and the target language. In addition, it
was found that omission and generalization is virtually unacceptable transformations
for translating the instructions as they often lead to misunderstanding text of
instructions. On the other hand, they can be used effectively to avoid tautology.

Keywords: scientific and technical translation, a strategy of translation, a manual
on the exploitation of equipment, translation analysis
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